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1. ԵՎՍԵՐԻՈՍ ЫГЫЩ8П|>- ՃԱՌԵՐՈՒՄ 

եվսեբիոս Եմեսացին IV դարի Հեղինակ է, Նա թողե, է բազմաթիվ գործեի, որոնց զգալիV 

մասը հունարենից թարգմանված է նաև Հայերեն։ Պետք է ասել, որ նրա մի Հարք գրվածքներ 

վերագրվել են այլ Հեղինակների (Եվսեբիոս Անտիոքացի, Աեբերիանոո Գաբաղացի, Կյուրեդ. 

Ալեքսանդրացի և այլք)։ Վերագրման Հիմնական պատճառը թերևս Եմեսացոլ արիոսական գոր-

ծունեությունն էր։ Գ- ԶարթՀանալյանի կարծիքով, Եմեսացոլ тգրածներէն հայերեն մատենա-

գրության մեք չենք հանդիպած և չենք կարծեր, որ մեր նախնիքլ անոնց թարգմանությամբ զբա-

ղած ըլլան, Հակառակորդք իրեն վարդապետական կարծյաց»\։ 

Սա, ինչպես կտեսնենք, ճիշտ տեսակետ չէէ 

1956—1959 թթ. «Հանդես ամսօրյայի» Համարներում Ն. Ակին յան ր Հրատարակել Է Եվսե-

բիոս Եմեսացու 13 ճառերը, որոնք պաՀված Էին Նոր Ջուղայի Ամենափրկիչ վանքի Л? 110 

ձեռագրում (գրված XIII դարում)։ Ինչպես հաղորդում Է Ակինյանը, այդ ճառերից մի քանիսը 

կրճատումներով մտել են ճառընտիրների և Կնիք հաւատոյ ժողովածուների մեջ, որոնք և նկա-

տի են առնված նշված հրատարակության ժամանակ^։ 

Ն. Ակին յանի հրատարակած ճառերի բանասիրական քննությունը մեր՛ նպատակը չհամա-

րելով1 անդրադառնանք նրանց լեզ՚Լին, մասնավորապես, օգտագործված այն բառերին, որոնք 

գրաբարի բառարաններում ավանդված չեն&։ 

Նյութը, լեզվական հատկանիշների Հաշվառումով, ներկայացնում ենք որոշ գասակարգ-

սամբ։ Կանոնական բառաձևերի կամ ակնհայտ բառիմաստների դեպքում կբերենք միայն հա-

մապատասխան օրինակը, առանց որևէ մեկնաբանության, այլ դեպքերում կփորձենք տալ բա-

ցատրություններ, բառաքննական դիտողություններ։ Անշուշտ, մեր որոշ նկատառումներ կամ 

դիտարկումներ կարող են լինել թերի ու առարկելի։ Անկախ այդ Հանգամանքիցչ էական ենք 

համարում հենց նյութի ներկա յացումը. նյութ, որ բացահայտում է գրաբարի բառապաշարի 

նոբ տարրեր, որոնք նոր փաստեր են նաև բառարանագրության Համար։ 

1 Գ. Ц ա ր բ Հ ա и ա լ ե ա ն. Հայկական թարգմանութիւնք նախնեաց. Վենետիկ, 1889, 

էշ 680։ 

2 Վերջերս հրատարակվել է Եմեսացու մեկ այլ ծավալուն գործը՝ (ГՄեկնութին ութամա-

տեան գրոց Աստոլածաշնչի ն» (աշխատասիրութեամբ հ. Վահան վարգ, ի 3 ովհաննէսեան, Վե-

նետիկ, 1980)։ 

3 Նկատի ունենք առաջին Հերթին «Նոր բառգիրք Հայկազեան լեզուիо (Վենետիկ, 1836— 

1837, այսոլհետև՝ ՆՀԲյ, որտեղ համապատասխան բառերը բերվում են վկայված օրինակնե-

րով։ Համեմատել ենք նաև «Առձեռն բառարան Հայկազեան լեզուիл (Վկնետիկ, 1865, այսոլ-

Հետև՝ ԱԲ), Հ. Աճաոյանի (ГՀայերեն արմատական բառարանիл (Երևան 1971 — 1978, այսոլ-

հետե Արմ) հետ։ Վերջիններում բառը վկայված լինելու դեպքում կնշենք։ ԱԲ-ի վկայությունը 

էական չէ, քանի որ այնտեղ օրինակներ չկան, հետևաբար հեղինակի, գդրծի կամ ժամանա-

կաշրջանի հարցում այն տեղեկություններ չի հաղորդում։- Քանի որ ճառերը, ինչպես նշեցինք, 

զետեղված են ՀԱ-ի տարբեր համարներում, ուստի տարեթվերի, ամսագրի համարների ու էջե-

րի ավելորդ հղումներից խուսափելու համար համապատասխան օրինակները.կհղենք;ըստ ճառերի 

համարների։ 
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1. ՊԱՐԶ ԱՐՄԱՏԱԿԱՆ ԲԱՌԵՐ* 

Ր ՚ ա ա ւ ք — է ե լ քանզի, անպտղաբեր երկիր մեծն մշակապետ ճշմարտութեանն առաքէր հար-

կիս ել ր ա ա ւ ք ս ի գործ, զի զսէզն կտոլեսցեն ել զքարինսն հորդեսցեն և անպտուղ անգսն կակ-

ոեսցեն և դարձոլսցեն ի պտղաբերութիւն» (ԺԳ)Տ։ Բառը ունի сՀերկող, մշակողէ իմաստը։ 

Այղ Է հաստատում և հաջորդ նախադասությունը. «Ել զայս ոչ վայրապար ինլ կամ յախուռն, 

այլ իբրեւ զուգականս եզինս ինչ հարկեաց երկուս երկուս լծէր»։ 

ժնԼլ—՛ժխտեի, մձրժել, արհամարհելս — VՅորժամ տեսին զլոյսն ծագԼալ ժխտեցին, ժհե֊ 

ցին զյայտնութիւնն» (Ժ1)։ 

Շ ի չ ա զ ( ք ) — « Ջ գ է ւ ս հալածեաց, զշիշաղս խռովեաց. զմահ մեռոյց, զթշնամին սպան, 

զանէծս եբարձ» ( է ) ։ երեմիա Մեղրեցոլ բառարանում կա շիւյշայ Г Հայսք», որը և նշում է 

Արս-ը։ ճառերից մեր բերած օրինակը Հաստատում է այդ բառի գոյությունը։ Հստակ չէ բառի 

ճիշտ ձևր. 'իշսւդ թե՛ շիշլյսւյ: 
( - ) Ա|քուս1',Լ[ — « . . . զ ի չամո։ ւնել է։ չամուսնանալ ոչ մերոյ բնութեան է, այլ հրեշտակաց» 

(Ջ)։ Այս • օրինակում • ուշագրավը բայի ժխտումը չէ (այդ պատճառով էլ այն չենք զետեղում 

նա խանծ անցավոր բայերի շարքում), այլ ( չ ) ա մ ա ս ն Լ լ ձևի առկայությունը։ Բառը վրիպակ 

.ամս՛րելու Հիմք թերևս չունենք։ եթե ա յ ՚ յ ո՚ղղենք չամուսնանալ, ապա նույն բառի կողք-կողքի 

կիրառությունը տվյալ դեպքում անիմաստ կլինի։ Ինչպես գիտենք, գրաբարի վաղ շրշանում 

ան/են միչնած անցներ ը դեռևս սլաՀել էին իրենց կերպային արժեքը՝ Հանգես գալով երբեմն 

որպես տևական կերպի ցուցիչներ։ Սակայն նշված օրինակում երկու բայաձևերի միջև այդ 

հակադրոլթ յոլնր նշմարելոլ Հիմք չկա։ Գուցե ինչ-ինչ չափով առկա է կերպասեռային այլ 

հակադրություն՝ ամուսնացնէլ-աւքւււսսանալ: Դա հնարավոր է, բայց ամենայն հավանականու-

թյամբ թարգմ անիչբ տարբեր բայաձևերի կիրառումով փորձել է արական֊իգական սեռ տար-

բերակումը տալ, որը կարող է Հաստատել նախադասության շարունակությունը. сг...ոչ ուսուցին 

հայր և մայր՝ կուսին կամ ւսնկնոշն չամուսնանալ» (ընդգծումը մերն է—է. Հ.)։ Հիշենք, որ 

սեռային տարբերակման որոշ ար Հեստական ձևեր գրաբարում առկա են։ Օրինակ, Եվսեբիոսի 

Եկեղեցական պատմության հայերեն թարգմանության մեշ՝ «Եւ ասաց զնոցանէն, եթէ կոչին 

հանգստարարայք և կանայք նասզսսւաոսւփրայ ք» (ընդգծումը մերն է—Լ Հ.)։ Սեռի զանազա-

նության Համար թարգմանիչը կցել է ասորական 1է§ իդականակերտ մասնիկը։ 

2. ՊԱՐԶ ԱԾԱՆՑԱՎՈՐ ԲԱՌԵՐ 

Նախածանցավոր ձևերը համեմատաբար քիչ են. 'Հանդիպել են ա ն ք ա ղ ց ա կ ա ն , անաւ-ան-

օական, անիրական, ֊ ա լ ք լ ա ն ե լ ձևերը։ Վերջինիս մասին արդեն խոսել ենք, կրկնությունից 

խուսափելու համար մյուսներին անդրադառնում ենք վերջածանցավոր բառերի քննության մե*, 

որոնք բավական շատ են. 

ա) Ական-ու/ ձևեր 
Անաշ*սւն( յական—сամուրի, չամուսնացած» — «...զգեցալ մարմինն յան արան ցական արգան-

դի կուսին ել եղել մարդ կատարեալ...» (է)' 

Անգք ա կ ա ն — « չ գ ր վ ա ծ ս — օ՛Բնութիւն մարդոյ վարդապետ է աւրինաց, քանզի յանձանց գի-

- տեմք զբարին եւ զչար: Եդ աստուած ի բնութեանն ան դրա կան ալրէնս աո ի լուսավորել զմեր 

միտս» ԺԲ) ։ 

երբեմնական — Vփոփոխվող, ժամանակավոր л — «Զի էրն երրեմնական կարծի, եւ իցեն 

իբրեւ թէ Հանդերձեալ ինչ. իսկ էն 71 չ այսպիսի ինչ անշրպետս ի մ Էշ ունի կատարեալ» ( Р ) ։ 

Գ ռ ր տ ա կ ա Տ — « Հ ա ր կ ա ն է զՓարալովն դորա իւք, վա ռեալս կազմեալս գունդս աւտարաւտիս 

- գորտ ական գնդից, գունդս նոր ել մա րախ ական գնդիցЛ (ԺԱ)^է 

4 Այս դասակարգման տակ ներկայացնում ենք նաև բայի անորոշ ձևերըւ 

5 ճառի աոանձին Հատվածներ աե՚ս Ս եբերիանոսի Եմեսացւոյ Պ՛ա բազա ցլոյ ճառք* Վենե-

• տիկ, 1830։ Ցավոք, վերոհիշյալ Հատվածը Սեբերիանոսի գրքում բացակայում Է։ 

6 Հմմտ. Ելք. Ը.'-2—«Մոլսг առ փարաւոն եւ ասասցես ցնա.,. արձակեա զժողովուրդ իմ, 

•զի պաշտեսռեն ; ղիս: Ապա թէ ոչ կամիս դու արձակել, ահա հարից զամենայն սահմանս քո 

- գորտ ի Այ: 



շցշ Լ Շ. Հովհաննիսյան-

Լրրսւկս ՚ն—«Մատուցեալ նախ ի լրբական կողմն հրէիցդ ըստ այնմ թէ ամենեքեան շոլնք • 

են, լիրբք ե համերք, որ ոչ կարեն հաշել*?! 
!1իլ>Լնսւկան «Ոչ ի պսակաց ձիթենական տերեւ ո՛ շանամք պսակել, այլ առ ի ճանաչել 

եւ լինել Աստուծոյ» (Գ)։ 
լ պ ա ո տ ա կ ա ն — « Ե ւ եթէ զժանտական, զժանտագործ զաւրն նպաստական : երելե/ի կոչէ ե-

իբրեւ ղրարեաց իմն պատահարս զատեցիկն յԱս-տոլծոյ համարիյ> (ԺԳ)։ 

Յոլ-ննակսւն— «...արկանէին ի պորէ առ ի ընդունել - ղցորենական, սրբական՝-սերմն ձշմար--

տութեան բանինа (ԺԳ)։ 

բ) -Ի—ածանցով բառեր 

Գ ո յ ի — « Ջ ո ր օրինակ դրդի Ոք երթիցէ քարի, քարին ինչ ոչ սսւնանէ', այլ ղի,ր գլուխն• 

ո զէ ոչ ապրեց ո լցանէս (Բ)> Գրաբարի գրդանք «գետի հորձանուտ, հոսքл բառարմատի իմաս-

տային կապը գոյի ֊ ի հետ այնքան էլ ակնհայտ• չէլ Բառարանները ունեն՛- նաև *յ?1>ի «սաՀե 

լովյէ, որը թերևս իմաստային զուգահեռ է գւ-1)ի բա ո ի հետ, Կարեչի է նշել բարբառային դիրդ 

«կտրուկ, միանգամից» բառը, որը եթե նորագոյն փոխառություն չէ, ապա. ակունքները դայիս-

են գրաբարից։ 

ե ր ե կ ի — " Ե ւ աստ է տեսանել նորագործ նորանշան որս, որ երեկի որսացեալ, այսալր • 

զայլս որսայ» (Բ՜)։ Ըստ երևույթին հին բարբառային կամ' ժողովրդախոսակցական ձև է. 

հմմտ Ղարաբաղի բարբառում Յրրկէ «երեկս р г օն է VերեկոյանЛ և այլն։ 

գ) -ԻԿ—ածս.նցով 

Ատեցիկ— (տե՛ս նպաստ ական-ի օրինակը)։ Ոսկեբերանը ունի և մարդատեցիկ : 

Արշաւանիկ — «Ել արդ տես զԱստուծոյ միշտ արշալանիկ դեսպանն, ոչ- միայն' ի ցամաքի՝• 

արշաւել, այլև ի ծովու» (ԺԳ)։ 

Թուլացուցիկ— «Ոչ եթէ զԱստուծոյ բանն խափանել կարէր, այլ յիւրմէ իւրովք չարութեամբքն . 

գուն գործեալ դիմէր, առեալ աման (Աստուծոյ ի թյւղացոլցիկ զաւրոլթենէն* (ԺԳ)։ 

Պաշտսււնիկ—«եւ արդ հարկ է, եղբարք, խնդրել, եթէ ո՛ւր գորձիցեն մեծամեծ- գործս աոա-

քեալքն քան զՏէրն. զի մի բանք պաշտալնիկր զործիցեն եւ ոչ գործք ճշմարտութեան վկայես--

ցեն* ( ժ ) , 

Պ ա տ ո ւ ա ս տ ի կ — « Զ ի եթէ Աստուած ի բուն ոստն ոչ խնայեաց, ի քեղ, . ի ՚ պատոլաստիկդ, . 

զիա՛րդ խնայեսցէյ) (ԺԱ)Տ, 

դ) —ՈՂ — ածանցով 

Անկուշող — «աքացիг տվող.о—«Այսպիսի ինչ երիւար տրմուղ աներասանակ էր Պաւղոս, . 

շանսական աստ ուա ծա պաշտ ութ ե անն սանձանց, անկուշող, կցացող քրիստոսական օրինացնձ • 

(ԺԳ)։ Բառը այստեղ փոխաբերական իմաստով է1 «չլսող չենթարկվողս։ Բառարանները վկա-

յում են անկուշել ձևը։ 

Կ ց ա ց ո ղ — ( տ ե ՛ ս վերի օրինակը)։ Բառարանները վկայում են կ ց ա ց ե մ , կ ց ա տ ե մ «աքացեր։ 

ե) ֊ՈւԹԻԻն—ածանցով 

5աս}ուածականու]>իւն—«Եթէ ոչ մի ինչ Հաղորդութիւն ազգականութեան է մարմնոց առ 

անմարմնականս, ղի մարմին յալդուածականութեան և անմարմինն պարզականս ( Բ ) ։ 

ղ) — ՐԻԿ— ա ծ անցով 

Տ ա ւ կ — «Տ^այս ամենայն տեսանե՞ս ել չհամ՚արիս զբնութիւն հասարակաբաշխ • եւ զանձնիշ-

խանութիւնն խտրոց կամ տրուկ.» (ԺԱ՝). 

3) ԲԱՐԴ ԲԱՌԵՐ 

Ադրաման —«աա.այլ զնովին տեղեաւք ստեղծ հաստատեաց եւ զայլ եւս փորոտին, որ աղ--

բով ել այլ եւս ազգի ազդի մա Հիւք լի են, պէսպէս խորտկաց, զոր ուտէ մարդ, զի յորժամ 

սիրտն հանճարական Հպարտանա յցէ, սաս տեսցէ ի նա փորն աղբամանл (ԺԲ)։ Ուշագրավ է, որ 

V դարի մեկ այլ հեղինակի Հովհան Մանդակունին նույնպես • օգտագործում է'ն՛մանատիպ մի' 

^ Այս բառը կա վկայված և VII դարից։ Տե՛ս ՀԱ, 1985 (Ն. Բյուզանդացու անտիպ գոր-

ծերի Մ. Մինասյանի Հրապարակում ը) ։ 
8 նկատի ունի Պողոս առաքյալի «Աո հռովմեացիսշ թղթ՛ի ԺԱ 20—21 հատվածը. «Իսկ արդ 

ասիցես. ոստքն փշրեցան, զի ես պատուաստեցայց.*. Աստուած ի բուն ոստն ոչ խնայեացէ 

գուցէ երբեք ել ի քեղ ոչ խնայեսպկ»։ Ինչպես տեսնում ենք Եմեսացին ի քեզ բառին ավելացրել • 

է պաաոսսսս-փկդ գեղեցիկ մակդիրը, որը զարմանալիորեն *ոեղ չի գտել գրաբարի բառարան՛՛-

ներում։ 

/ 
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մակդիր. «...ե զաղբաբոյն որովայնն փտեալ ապականիցէ» (ԺԶ. 127), ԱւլքԱւքՈյն-ք, որ դարձ-

յալ եզակի վկայություն է, բառարաններում կա, իսկ աւլթալ1սւն-{>՝ ոչ։ 

(յ)Աոայանաւ|>_յ/ ճառում վկայված է երկու անգամ. «Ընդէ՛ր ել առ հի՛մ... մարգարիտն 

յա ռաջան աւթ ի ցեխ ել ի տիղմ թաւալէր» ( 2 2 ) ։ (ГԸնդէ՛ր Յոլդաս, յառաջանալթն նկատեալն հ 

կոչեցեալն, չարղարացալՁ (ն. տ.)։ Բառիմաստը հստակ չէ, Գուցե" ա ռ ա ջ ա ն ի ւ թ : 

Ա ո ք ա ս ւ ա կ ա լ ե մ — «Քանդի որ ի հեթանոսաց հաւատացեալքն արմատակալեալ, կոճոպեալ 

համարէին զհրեական հաւատաց Լալսն յ (ԺԱ)։ Զուգահեռ օրինակ է Ղարաբաղի բարբառի 

ւորկրոր1|Աւ)իլ—տակռի «արմատл բառը. Ուրեմն, բառը և բառակազմական կաղապարը գոր-

ծուն են եղել գրաբարում, 

1 Լ ո ո ս ւ ք ս | ւ ն կ ե ց ի կ — « Զ ո ւ ր ս երեւելի արտաքուստ ի ներքս ի մեզ մտանէ, յորժամ առաջինն 

մտեալ հալիցի, դարձեալ ծարալեմք. ոչ լինի մեզ ջուրն աղբիւր, այլ պէտք արտաքսընկեցիկ» 

(Բ)։ Բառարանները ունեն ա ր տ ա ք ս ը ն կ ե ց ո ւ թ ի ւ ն : ՆՀԲ-ն հղում է՝ տես Ընկեցութիւն , ԱԲ-ն «դուք» 

վոնւյաիլ: 
Ա է ւ փ ն ա տ ո ւ ր — ( է Ս ր բ ո ւ թ ի ւ ն նոցա պղծութիւն է. եւ պահք նոցա բամբասանք և ընթերցուածքն 

անէծք, զի կերակրիլն եւ զալրինատոլրն բամբասեն» (Բ)։ ԱԲ-ն ունի օ ր ի ն ա տ ո ւ «օրենք տվող» 

աստված»։ 

Ի ն ք ն ա չ ո ւ — « Ի ն ք ն ա չ ո լ , ինքնախաղաց, առանց զզարդս ծածկէին, զարեւն ի մութ շրջէին* 

(ԺԱ)9, 

ե ւ օ ր ա ք ո ւ ն — « Ա յ լ յորժամ պարտ էր սկսել, յայն ժամ խորաքուն լինէին գլխաւորքն» (Բ)։ 

Կանիւ ա ն կ ա ր — (՛Նոյնպէս և աստ տային երեսուն արծաթի, զի վաճառեսցի Տեառնորդին 

ի սպանդ։ Երեսուն առ երեսուն, զի կատարեսցի կանխանկար աւրինակյ (Բ)։ Այս բառին հա-

մանիշ է նախսւնկարլւ, որը բառարաններում ավանդված է։ Ինչպես ծանոթագրության մեշ նշում՝ 

է Ակինյանը, Ոսկեբերանը մի քանի տեղ օգտագործում է ն ա խ ա ն կ ա ր օրինակ կապակցությունըг 

Նախանկար օգտագործում է նաև մեր հեղինակը, «Զի զոր աւրինակ ի բազում անկեալ չուառու-

թիւնս զնախանկար զդեղ աստուածապաշտութեան!г մերկանալով նախագործ, նախակերտ, նա-

խաստեղծ մարդն աղքատանայր» (ԺԲ)։ 

Կրկնածին — « ն ո յ ն պ է ս ի նորոգել, ի նորանալ ընդունելով զԱստուծոյ բանն՝ մեծանայր 

֊ ո կնածինն, վերը ստնա ծին, որ ըստ Աստուծոյ կամացն միաբանեալ շր՛շի ցին а (ԺԲ ) ։ 

Հ ա մ ո զ ս ւ կ ե ր ո ւ թ ի ւ ն — «'նոյնպէս եւ աստուածական Առաքեալն զանձն ի մէջ արկեալ հա-

մոզակերոլթեամբ ցածուցանէր զկռիւ հրէական հաւատացելոցն և հեթանոսականք» (ԺԲ)։ Բա-

ռարանները ունեն միայն հ ա մ ո զ ա կ ե ր «համոզող, համոզիչя։ Ընդգծված բառը ունի նաև մեր-

հեղինակր. «Զանձն ի մէջ արկեալ ոչ իբրեւ զդատաւոր, այլ իբրեւ համոզակեր» (ԺԲյւ Հ ա մ ո -

զակեր-/» կեր բաղադրիչը իրանական кЗГ/МбГ «անել, գործել, գործձ արմատն է, որ առկայա-

նում է հայերեն մի շարք բա Վերում՝ աւլսււրկեր. «աղոթարար», խոհակեր «ճաշագործ, խոհա-

րար» և այլն։ 

Հ ա ն ւ լ ա ր տ ա կ ո խ — « Ե տ ե ս զտէրունական գալուստն յաւանակաւն փառաւորեալ ի մէնջ իբրեւ 

զա ռաշ ինն և ջանաք ալ խռովել ի շաչիւն կառացն թնդականաց առ ի խափանել զարշաւանս՛ 

յաւանակին, որ մեղմագնաց և հանդարտակոխն ոտիւք խափանեաց զկառամարտիկս» (ԺԳ)* 

ԺԳ հառի այս հատվածը ներառված է Սեբերիանոսի 11-րդ ճառում։ Այնտեղ ընդգծված բաո.ի 

փոխարեն հանդարտագնաց Է10: 
Հ ա ս տ ա վ է ր — Հ Վ է ր ք ի վիրաց Ւ Հ^րայ դնէին, հաստավէր լինէր բանսարկուն» (Պ՝)* Գրաբա-

րում «սաստիկ վերք» իմաստով գործածվում է և խ ս տ ա վ ե ր - ք յ ձմմտ. «Զգուշանամք- ի չար նե-

տից նորա և խստավէր հարուածոցնл (Մանդ. Բ)։ Դա իրավունք չի տալիս սակայն• Пшишш— 

վէր-/* ուղղել խստավէր: Մանդակունին օգտագործում է հաստ բաղադրիչով մեկ այլ հոմանիշ. 
«Հաստախոց ի գաղտնի նետից սատանայի» ( Ժ է յ ^ ։ 

Հուլզգած12—«Ի ստեղծանելն ոչ գիտաց Աղամ, եթէ յերկրէ ստեղծալ եւ յորժամ յառնէ ի 

յարութեան, իմանայ, եթէ հողզգած յարուցեալ հաստատեալ կազմի» (ԺԳ)։ Հավանաբար երկ-

րորդ բաղադրիչը զգածիլ «հագներ բայի արմատն է։ 

9 Ի ն ք ն ա խ ա ղ ա ց բառարաններում բացատրվում է ինքնաբուխ (ջուր)է Մեր օրինակում 

խոսքը ջրին չի վերաբերում, այլ գորտերի և մորեխի խմբերին։ 

10 Տե՛ս Սեբերիանոսի Եմեսացւոյ Գաբաղացւոյ ՛ճառք, Էշ 198: 

П Տե՛ս Տեառն Յովհաննոլ Մանդակունւոյ Հայոց հայրապետի ճառք. Վենետիկ, 1860т. 

12 Այլ ձեռագրում՝ հու լսգած, որը դարձյալ բառարաններում չկա։ 



134 Լ. Շ. Հովհաննիսյան 

Աիա մ ո լ — Բառը վկայված է Գ և ԺԱ ճառերու մ։ «Ոչ եթէ հրահանգ ասպարիսաց ձիամոլ 

արշաւանք իցեն աստ, եթէ ակն ունիցիմք պարգեւս և պատիւս առնուլ աստս (Գ)։ «...Ընդ հան֊ 

կանակողս ուտել և ըմպել, ի գազանամարտիկս և ի ձիամոլս, ի տեսիլս արշաւանաց պարա-

պեալ...» (ԺԱ)։ Գրաբարում հաճախական Է ձիասէր բաոը։ Եմեսացոլ թարգմանիչը նախընտ-

րում Է ձիամոլ-շ* 
Զիա պա Г ձ ի կ - а Նոյնպէս և յովանակալն ղձիապարծիկ գոռոզութիւն խրոխտելոցն քա-

կեաց* (ԺԳ)Ո։ 

Ճաւ6ւսնե,մական — «Տեսանե՞ս ղի զճաւճաճեմական անպարտ սիգութիւնն մեղմասոյր հե-

զութեամբն ցածուցանէր* (ԺԳ)։ Սեբերիանոսի ԺԱ ճառում ներառված այս հատվածը ունի 

Հսսւ&եմական 14, որը և վկայում են բառարանները։ Մեր կարծիքով ճիշտը Б Ա1ւ6ա&ե մականն է, 
որը ներառում է նաև ճեմելու գաղափարը* г Վ ե ց օ ր ե ա յ ո ւ մ » հանդիպում ենք նոնեալ ճեմացու.-

«յսւնիցէ (Դ), СпС և պերն ճեմաւք (է)։ 
Մա г ЦШ լ ո յ ղ — « . . . զ հ ա յ ր և զմայր չճանաչիցեն ել ոչ զազգատոհմ և ոչ զտեարս բնակս, 

զգողսն կամ ղմարդալոյզն հայր եւ մայր կամ տեարս բնակս հաշուից ին* ( է ) ։ Բ՛եր ևս ուղղելի 

յէ1 մ ա ր դ ե լ ո յ զ : Հմմտ. «Զծառայն ընդ աղատս խառնէ իբրեւ զմարդելոյզ ոքи (Ոսկ. ՊՈղ. Ա 

547)։ Մսւրղե|ոյղ-/ւ բառարանները մեկնում են «մարդագողս, «շողոքորթ*, խաբեբաս; 

Մեղմասոյր — (տե՛ս ճաւճա&եմեակսւն-/ք որինսւկր)։ Մեղմասոյի համանիշ է մեղմագնա-
ցին, որը նշված օրինակում կա. 6 Մ ե ղ մ ա գ ն ա ց ե։ Հանդարաակոխն ոտիլք խա՚իանեւսց զկա-

ռամարտիկս և զերիւարս պատերազմողացս։ Այս բառն էլ թերևս առաշինը օգտագործել է Եմե-

սացոլ հայ թարգմանիչը։ 

Ս՚շակսււղետ — «Մեծն մշակապետ ճշմարտութեանն աոաքԼր հարկիս ել թարաքս ի 

.գործ» (ԺԳ)։ 

Ոսլղասաց — «Չէ պարտ նենգել զբանս ուղղասացս, այլ զհետ երթալ աստ ուա ծա պա 7 ս՛ 

մտացս (Բ)։ Բառարանները ունեն1 աղղաաայու |>իւն: 

ԱԼւահաս — «Որ պահէն անարատ զմ անկանս յորովայնս եւ շարմեաց, ոլղղեաց զլեզուսն 

չելա '.ասս յաւրհն ութիւն...и (Ժ՛Դ): 

Ս տ ա յ լ ե լ — « Ե ւ այլ եւս կամէի զայսպիսի աստուածականաց ճառել. քանզի չիք յագուրդ 

զԱստուծոյ պատմել, և ոչ ստայլել և ձանձրանալ ի քրիստոսական խալսիցձ (Գ)։ Ակին յանի 

կարծիքով սխալ գրություն է և պետք է կարդա/ ս մ ա յ լ ե լ «կշտանալ, հագենար (տե՛ս ծան. 92): 

Բայց բառը կարող է վրիպակ չլինել։ Ինչպես գիտենք գրաբարում Ա*]\֊ը ունի բազմաթիվ իմաստ-

ներ ու առումներ։ Ս տ ա յ լ ե լ ֊ / 7 թերևս կազմված է րստ նախդրից և այլել (հմմտ. այ|Ա1յ|ե|, 

Vօտարանալ, խորթանալս): Ըստ այդմ ր ս տ ա յ լ ե լ < ս տ ա յ լ ե լ պետք է նշանակի «խորթանալ, օտա-

րանալ, ձանձրանալ)>։ ( Հ ս տ < ս տ - ի համար հմմտ. բստանձնել -ստանձնել : 

վ ա յ ր ա ս տ ի ս — « . . . ճ շ մ ա ր ի տ է բժշկական արուեստն, որ ի հնոցն նախնեաց, որ զբնութիւն 

մարմնոց մարդկան կամէր հաւաստեաւ ճշգրտել, թէ ո՞ր ինչ դեղ յոր վայրաստիս անդամոցն 

ազդիցէ։ Հէայլոց աղիսն հերձելով այլոց պաճարանս վւրկոլթեան հնարէինս (ԺԱ)։ Հստակ չէ 

երկրորդ բաղադրիչի1 աստիս նշանակությունը: Աստի «այստեղս, աստրք гմարդ, արարածս, աս-
տի «հաստատս։ Այս բոլոր բա/ւերը նշված իմաստներով ինչ-որ չափով Հարմարում են վերոդրյա; 

համատեքստին։ Կասկածելի է նաև բառի անջատ կամ միասին գրության հարցըւ Վայրաստիս 

կարող է նշանակել նաև «ներքին օրգաններս։ Հաշորդ նախադասությունն էլ կոնկրետ որևէ 

իմաստի հիմնավորում չի տալիս. «...արբուցեալ դեղս կենդանւոյն հերձուին. զի մինչ դեռ աղիքն 

խլրտիցեն, իմանա յցեն զազդուածս դեղոյն»։ 

Վերստնածին— (տե՛ս կրկնածին-/ք օրինակը)։ 
Փայտասուրք — «Զոր օրինակ չարչարանաւքն զչարչարանսն երարձ եւ մ ահուն զմահն կա-

պեաց ել փայտասուրբ (սալիւն զհակառակորդին ղզալբսն խայտառակեացս (ԺԳ)։ Սեբերիանոսի 

ԺԱ ճառի համապատասխան հատվածում՝ «...և մահ ուա մ բ զմահ կա պնաց և փայտիւ սուրբ 

խաչիւն զհակառամարտիկն զօրութիւն խայտառակեաո...» (19%) Լկա փ ա յ տ ա ս ո ւ ր ր բառը, որն 

ընդհանրապես չկա և բառարաններում։ Կարելի է կարծել, որ առկա է փայտեա ипи*р խայխն 
ւսնշատ դրության աղավաղման փաստյ բայց Ь-ի սղումը թույլ է տալիս ենթադրելու, որ ճառերի 

13 ճառի այս հատվածը տե՛ս նաև Սեբերիանոսի ԺԱ ճառում, որտեղ մեզ հետաքրքրոզ բառի 

փոխարեն ձիամարտիկ է. «նոյնպէս և յաւանակաւն զձիամարտիկ գոռոզութիւն խրոխտացելոցն 

քակեացօ) (էշ 198)։ 

14 '1/յոլյն ա եղում, էշ 198։ 
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թարգմանիչը ստեղծել է հոդակապավոր նոր բարդություն։ Այլ բան է, որ այն հաջողված նո-

րակազմություն չէ։ 

Օրանք են Եվսեբիոս Եմեսացու ճառերում մեր կողմից նկատված նորահայտ բառերը։ 

Այժմ մի քանի նկատառումներ ճառերի թարգմանության ժամանակաշրջանի մասին։ Հրա՛* 

տարակության առածաբանում Ակինյանը գրում է. «Եվսեբիոս Եմեսացու գրածներու և անոնյյ 

Հայերեն թարգմանությանդ պիտի անդրադառնամ լայնագույն չափով ճառերուս հրատարակվեմ 

լեն Լտքը»։ Սակայն ճառերի հրատարակումից հետո այդպիսի քննություն չկա։ Միայն ՀԱ-ի 

1957 թ. համարում խոսում է Գ ճառի ընդարձակ և համառոտ բնադրի որոշ բանասիրական հար-

ցերի մասին։ Մենք այլ տեղերում ես չկարողացանք գտնել գիտնականի խոստացած ուսումնա-

սիրությունը, եթե այն իրոք եղել է։ 

Քննությունը ցույց է տալիս, որ ճառերի լեզուն, ընղհանուր առմամբ էական տարրերու^ 

թյուններ չի դրսևորում V դարի լեզվավիճակիցг Առանձին բառաձևերի ու բառերի առկայությունն՛ 

Էլ կարելի է համարել հետագա գրչագրական աղավաղումներ կամ սրբագրումներ։ V դարում 

թարգմանված լինելու օգտին են խոսում նաև այլ փաստեր։ Նշեք դրանք։ 

Ինչպես տեսանք, ճառերում մեծ թիվ են կազմում ական-ոՀ բառաձևերը, որ բնորոշ են-

համարվում դասական գրարարին15- Նույնը կարելի է ասել և - ի կ - л ^ ձևերի մասին։ 

Այժմ արդեն անընդունելի պետք է համարել Եմեսացու գործերը V դարում թարգմանված՛ 

չլինելու վարկածը (տե՛ս ԶարբՀանալյանի կարծիքը)։ Տակավին 1921 թ. բանասեր . Ա, Վար-

դանյանը ՀԱ-ում Հրատարակում է Եմեսացու երկու ճառ թարգմանված V դարում։ 1980 թ. 

Վենետիկու մ հրատարակվում է Եմեսացու «Մեկնութիւնք ոլթամատեան գրոց ԱստուածաշնչինՏ> 

դիրքը։ Հայ բանասիրության մեջ այս մեկնությունները վերագրվում էին Կյուրեղ Ալեքսանդրա-

ցուն։ Բանասեր Վ. Հարությունյանը տարբեր բնագրերի ու ձեռագրերի տքնաջան համեմատու-

թյամբ պարզում է, որ ճառերի իսկական հեղինակը Եվսեբիոս Եմեսացին է, իսկ ճառերն էլ 

թարգմանված են V դարի աոաջին կեսին։ Ի դեպ, թարգմանության ժամանակի հարցում նո՛յն 

կար Л իքին են Բ՝. I*ոոնյանը, Ն. Բյուզանդացին, Ն. Ակինյանը։ Ուրեմն, Եմեսացու որոշ գործերի 

դասական շրջանի թարգմանության հարցը կասկածից դուրս է։ Ինչ վերաբերում է ճառերի 

թարգմանությանը, ապա ինչպես տեսանք, աոանձին հատվածներ նույնպես թարգմանվել են V 

դարում՝ վերագրվելով ուրիշ հեղինակների։ Տրամաբանական է կարծել, որ ճառերը այդ դա-

րում թարգմանվել են ոչ թե հատվածաբար, այլ ամբողջովին։ Ըստ երևույթին Ակինյանը նույնն 

պես ճառերը դասական շրջանի թարգմանություն է դիտում, որն զգացվում է նրա որոշ ծա-

նոթագրումներից։ Այսպես. « -Աներեւե լիս ցուցանէր զնոսա արուեստիւ իւրեանց ճարտարու-

թեաննձ) նախադասության ընդգծված բառի ծանոթագրության մեջ նշում է. «Դասական լեզուին 

խորթ է բառիս այս կազմութիւնը, որ միայն այստեղ երևան կոլ դա. թարգմանիչր աստ, տող 

247 ունի բառս ւսներեւելական, զոր նաև այս տեղ պետք է գործածած ըլլար» (ՀԱ, 1958, էշ 

451)։ Մի խոսքով տարբեր կարգի փաստերը վկայում են, որ Եմեսացու ճառերը պետք է թարգ-

մանված լինեն 1՚՜ դարում։ 

* * * 

Եվսեբիոս Եմեսացու բառապաշարի քննությունը ցույց է տալիս, որ մի շարք ՚բառեր թեև 

արտացոլված են գրաբարի բառարաններում, սակայն կամ առանց վկայության են, ինչպես 

ԱԲ-ում, որը հնարավորություն չի տալիս պարզելու բառօգտագործման հեղինակի և առաջին 

վկայության ժամանակաշրջանի հարցը, կամ վերագրված են այլ հեղինակների (ՆՀԲ), հա-

ճախ1 հետհինգերորդդարյան, որը ոչ ճիշտ տեղեկություն է պատմական բառարանի համարէ 

Գրաբարի բառարաններից դուրս են մնացել նաև որոշ բառիմաստներ։ Ստորև նշենք մեր կող-

մից նկատված այդ կարգի բառերի մի խումբ։ 

Ա ն ք ա ղ ց ա կ ա ն — « Ք ա ղ ց ե ա ւ անքաղցականն յորժամ կամեցաւն քաղցնուլ3) (Դ)է ՆՀԲ-ում այզ 

բառով եղած վկայությունը Գրիգոր Նարեկացուց Է։ 

Գ ե տ ն ա ծ ի ն — « հ ո ղ ա ծ ի ն 2 — տՀաւատք զմարդ երկրասնունդ քաղաքացի երկնաւոր քաղաքին 

աԱռնեն: Հաւատք զմարդ գետնածին խորհրդակից երկնաւորին Աստուծոյ առնենյ> (ԺԲ)։ ԱԲ՚ն 

15 Դասակս ն գրաբարի պաշտպանները մի շարք ձևեր ուղղում-դարձնում են - ա կ ա ն - л * / . 

անըմբռնելի—անըմբռնական, աստ ուա ծա զան—աստուածական և այլն (տե՛ս Հ. Աճաոյան• 

Հայոց լեզվի պատմություն. հա 2, Երևան, 1951, Էջ 90)։ 
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•Ունի այս բառը՝ (է գետն ի երեսը բոլսած» բացատրությամբ։ Գեէոնածին -ր այստեղ նշանակում 
է шгшгшА, ւքսւրդ: Գրաբարում ավելի Հաճախական է ե ր կ րած ի ն . հ ո ղածի ն : ե րկիր . Տող, ({էտին 

ոմանիշներից թարգմանիչը րնտրել է վերջինր և կերտեք նոր բառ ։ 
երկրասնունդ (տե՛ս Г|Ь սւ նսւ Л|| Շ ֊ի օրինակը)։ ՆՀԲ-ն ե ր կրասնո ւ նդ գլխաբառի տակ բերում 

է Գրիգոր Նարեկացու «Երկնակենցաղք և ոչ երկրասնոլնդք» վկայոլթ/ունը։ 
Կ ի ս ա բ ե ր ա ն - « Ա պա կաղս ի կաղս ընդ քիմս կիսաբերան ծանոթական խղճիւն ասէր» (Ե)՝ 

ՆՀԲ ֊ում վկայված Է միայն այս օրինակր՝ ա(լ վերագրումով: 
կաոս յ — « Քանգի ոչ եթէ ամենայն լեզուն իւալսի, այլ փոքր մի մասն կտցո/ն» (ԺԲ)' 

ԳւՀԲ-ն նշում է երկու վկայություն ուշ շրջանից, մեկը՝ Նարեկացուց: 
- ( .տարածի— «հ> նղայը և մատնիչն իբրեւ ուղղութիւնս ինչ կատարեալ: Երթաւր Հետարածի 

և Պե արոս՝ կասկածագին ի կանի/ասաց ուր ա ց ոլթեն էն» (Ե)։ Նախ՝ բաոաձեի մասին։ Միայն 
Արմ-ն է նշում այդ ձևը՝ այլ Հեղինակից. «Հետարածի տեսանել թե յո՝ երթաւգեն»։ Աճաոյանը 
կասկածում է, որ կարող է լինել հ ետս ւրած տեսանե լ ՛ ի ք Մեր օրինակի ծանոթագրության մեջ 
Ակինյանր նշում է, որ մեկ այւ ձեոագիր ունի զ ճետ կ ա տ ա ր ա ծ ի 17, Սակայն նա :1իշտ է Համա-
րում 1՝ւետարսւծի ձ՚յր, որպես զուգահեռ բերե/ով Ոսկեբերանից մի Հատված, բայց այս Հատ-
մածում էլ գրությունր անջատ է։ Հմմտ. «-Բանգի այնպէս իսկ միշտ սատանայ ջանայ յամե-
նայնք Հնարս գտանել, ընդ ուղիղ ճանապարհն գայ եթէ զգուշանա յղեմ ք, այլ զարտուղի 
Հետ արածիդ (Ոսկ. Պող. Ա. 547): Նկատենք, որ Մ ան գա կունոլ մոտ էլ կա Համանման մի նա-
խադասություն. «Վասն ղի գող է և ո չ րնգ յա(տնի ճանապարՀն գնայ՝ եթէ զգուշանա յցեմ ք, այլ 
գաղտնի և ղՀետ արածէ և անակնածելի տա( ար Համար Հել զմեծամեծս պատուիրանացն» (135)։ 
էԼձաոյանր Արմ՛ում հ ե տ ա ր ա ծ ի - ն մեկնում Է г լրսւ ե յե լու ՛ամար գաղտուկ երթալովл- Բհրված 
բոլոր օրինակներում այգ իմասսւր աոկա Է։ Սակաւն Եմեսացոլ ճառերից քաղված օրինակում 
թերևս ունի նաև «Հեո:Լից '.ետեել, Հետևից գնալ» իմաստր, որի Հաստատումն Է Մւստթհոսի 
Ավե տարանի այն Հատվածը, որտեղ խոսվում Է Քրիստոսին բռնելու և Պետրոսի արարքի մա-
սին. «Իսկ նոցա կալեալ ղՅիսոլս ածին առ Կա յիաւիա քա ՝,ա*ւա յապետ՝ ուր դպիրքն և ծ ե ր Ւ> 
մողոմեալ Էին: Ել Պետրոս երթաւր բացագո(ն մինչեւ ի սրա! քահանայապետին» (1՝Զ՛ 57— 73) 
Այ и Է ակնարկված և հմեսացոլ ձառում։ Ուրեմն րստ Համատեքստի ե ր թ ա յ ր ( (եաարածի - I/ ՝,լյ-
մանիշ Է ե ր թ ա յ ր րւս<|ւսդոյն-/(1/է 

II ա ւաարկ ե | — «Ի սկզբանէ էր, ասէ, բանն, ղէրն մալտարկեաց, զի մի խնդրեսցես զժա-
մանակ» (Ա)։ Բառր ունի ԱԲ֊ն (՛մոտենալ» նշանակությամբ: 

II (յածեմ— «...Զի եթէ այսպիսի է տկարութեամբ սգւսծեալ Հպարտանա / և չճանաչէ զա֊ 
բարի \ն ել անարգէ զստեղծիչն), (ԺԲ): ԱԲ֊ն ունի սդ ՚սծեմ (•՛սգալ:), որն ակնհայտորեն այս Հա-
մատեքստին չի Համապատասխանում: Սդաօեալ-/» մեջ սէդ արմատի ա ոկա յու թ յունը իմաստի 
տեսակետից նույնպես մերմելի չէ, սակայն աւ-սրկելի է *օԷդւսծեսւլ - սիզածեսւ յ ֊ ս դ ա ծ ե ա լ 
Հնչյունս։ էի ոխո։ թյոմւը՚Զ: 

Բառը կարելի Է և ուղղել՝ ((քքԱւծեալ (դդածեւք —(Гկրեմ, Համակվել, ունենալս) Հմմտ. 
<гՉաւիով չարչարակից կարող Է լինել տգիտաց ել մոլորելոց, քանզի ել ինքն իսկ տկարութեամբ 
ղգածեւսլ Է» (Առ եբր. ե. 2) < 

Տոդոր— «Զ"Ր օրինակ, որ ներկանիցէ ինչ, ստէպ, ստէպ մխեն անդրէն ի տոգորսն, գի ի 
խոր աոնուցուն նարալտքն զներկուածն}) (ԺԲ)։ Ըստ ՆՀԲ-ի և ԱԲ֊ի բառը վկայված է միայն 
չորս անգամ Գրիգոր Մագիստրոսի մոտ։ Արմ֊ը Համարում է անստույգ բսւռ։ Գ. Մենեվիշյանը 
{ՀԱ, 1911, էջ 666— 671), քննելով Գրիգոր Մագիստրոսի «Գա մ ա գիտ ա կան ըօ, անդրադառնում 
է և այս բառին՝ տեսնելով «մրցություն» իմաստը, որն իրոք ենթադրվում է Մագիստրոսի վկա-
յած օրինակներից։ Գալով ա ո դ ո ր բառի «ներկ» նշանակությանը, որ տալիս են բառարանները, 
Գ. Մենեվիշյանը գրում է. (էՄագիստրոս 2— 3 անգամ կգործածե տոգորք, որուն ԱԳՐ և Երեմ. 
ներկույ նշանակությունը կոլտան։ ԻՀարկե տեղ մը գործածված պիտի ըլլա այս նշանակու-
թյամբ ալ, ապա թե ոչ այն բառագրողները չէին Հի շատակեր, բայց ո՞ւր, անծանոթ է այմմ» 
(ՀԱ, 1911, 665)։ Եմ եսա ցուց վկայված օրինակում այդ իմաս-ոն է։ 

16 Տե՛ս Արմ. նետ արմատի տակ։ 
17 ՀԱ, 1957, էջ 369: 
1Տ Մեկ այլ ձեռագիր ունի ր ս դածեա լ . որը դարձւալ կողմնակի ապացույց է, որ ս1,ղ ար 

մատը չի կարող լիներ 
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2. էՓՐէտՄ ԱՍ ՈՐՈ Ի ԿՏՈԻՐԴՆեՐՈԻՄ 

Եփրեմ Ասորու Կցուրդների Հայերեն բնագիրը հրատարակել է Ъ. Ակին յան ը\9։ Մինչ այս-
Հրատարակությունը, ավեչի ճիշտ՝ մինչև 1939 թ., ծանոթ Էր «Կցոլրդքի» միակ ձեոագիրը՝ 
պա՚ված Էէմիածնում 821 թվահամարի տակ: ԱԼին քանի ',րատարակոլթ քՈլնր կատարված Է մի 
չարք ձեռագրերի Համեմատությամբ^®: 

/"արգմանությունր կատարված Է V գարում։ Բառարաններում չվկայված րաոերը ներկա֊ 
I ա ռ նում ենք. նշելով կց ոլրգների . ամ արր և Էջը ըստ գրքի: 

НЦ(Г) "անութ, անթ »: ՆՀԲ-ն անո ւ թ բառահոդվածի տակ նշում է ՞գրի և անթ կամ անգ» г 
Վերքի նով, սակայն, գրաբարյան շրջանից օրինակներ չի նկատում.- Ներքոհիշյալ օրինակը 
՛է ա и տատ ում Է ան»} ձեի առկայությունը V' դարում, եթե, իհարկե, այն ետին շրջանի գրչագրու-
թյուն չէ: "...անդք քի բազկովք իւրովք առնոյր և ի ձեռաց նորա ոչ պակասէր» (Ժէ, 43) 21» 

է1րւս.ւ|ի|ւ — '՛Յարեան րնկերքն, զնարին րնգ նմա իք քել յորս եւ ի ըգբօսանս. գի սթավւես-
ցին ք: տրտմութենէ և բերցեն դալրապիհ աւուրն» (Լք՛՝, 80): Բառարաններր ունեն 01՝1Ապա|>|ւ 
«օրապա ,իկ», <՛օրվա ո<լ-եւի.ւ . ՛Սաս՝ "||»Ь ва-ւսշար», ((թոշակս՝ վկայված V դարից։ Ոէրե՚ն, 
ւս!րսւււ|ի|> ֊ ր հավաստի քև /,22,-

'•и г ու|սւ|ււ ա ւս ք—«'Ւ սրռվա խաւ սք ոչ Հատանին եւ ւադալթս վհատութիւն է մեզ» (ԼՂ՝ • 71 ^ 2՚>ք 
'•ТпК —«Ետուն ԴՐ"հ տունն Աբրահամոլ, դի տեսցեն զիջանել զոլա րթնո ցն»2Հ: Բառարան֊ 

ներր ունեն 1)ոոքլ, դոոէ՚ւ Ս11Ա| «գրոհել, վազել»: 
սա — «Գիշերն անցոլցանէ գովեստն ի1Ը> առալալտն հրաժարէ զխրախութիւն նորաօ 

(Գ, 7): Ակին յան ր ծանոթագրության մեջ ենթադրում է ((գովեստն: Լ. Տ եր-Պ ետ րոսյանը ուդղոլմ 
<|ւ|11«յ|.սա նորս : Կարելբ / հնարավոր համարել /՛ 1,ււ՚|Լսա բառի առկա ւութւոլնր՝ իրանակաՆ 

ձV • կան չ ե ք . ասեր արմատից, որից ունենք Цп|(, ([էսւեւտ և աղն, ինչպես իր. «ասել» 
արմատից՝ <|Ու|Լստ. Г|Л վև լ և աղն: 

ւէ՝Ա1էքկԼն|ւ— հարսն սիգայ զարդու իւրով, այնու որ ոչն բոշխնի եւ ժամկենի պսակաւսг 

զոր դնէ նմա փեսայն, սակաւ աւուրց» (ե)Տ, 95): Մի քանի ձեռագրեր ունեն ժամանակեան* 
Վերջինս օգտագործված է նաև նույն կցուրդի մեկ ա(լ հատվածում, «ժամանակեան առագաս-
տիւս գնեաց զառագաստն ճշմ ա րտոլթ եան», Եթե ժսւմկԼն|)>2; վրիպակ չէ, ապա ենթադրելի է 
որպես բարբառա ւին ձև: 

Цшп(шц|шг — ('Բաւց մի ոք զմտաւ ածիցէ, եթէ ի հալածանաց լեաոնապոլր եղեն, ի 
լեառնէ է* Եղիա եւ քարոզեաց մահ որդլոյն Ախաբոլ» (Բ, 5): Բառի երկրորդ բաղադրիչը 
Ա1Ա|Ո1|*-ր 1Ս11|1՝ել-/ւ արմատն է) Վերջինս V դարում ուներ ((աղատվեր նշանակությունը, իմաս-
տի լա քնացմամբ՝ «ապրեի բնակվելս: Աճաոյանը նկատում է, որ «արդեն հին լեգվի մեջ էլ կան 
պարագաներ, ուր с ա զատելուս հետ նաև «կեար նշանակությունը անբաժան է»: Մեր օրինակը 
ШИ|»1Г «ապրել, բնակվել»֊ի ևս մեկ օրինակ է V դարից: 

(օոքւակերօււքն— аՄիով կատարեալ պատարագաւն իւնայեաց զոչխարս ի սպանմանէ և ղորթս 
/• խո՚ակերմանէ և զթռչունս ի յաւշռւածոյՅ (ԾԱ, 1 ՕՇ)I Բառարանները ունեն քսոհսւկեո, |սո-
1ми||Ьг ա կ ա ն , խ ո հ ա կ ե ր ե մ . խ ո հակ ե ր ո ւ թ ի ւ ն : 

Հան<|ստԼէՈ1յ—«Եւ ի հանգստեան խափանին լալիք և զբալսանք, ի մտանել իւր ի շէն հան-
գրստետղ» (Գ, 7): Ըստ Լ. Տեր-Պ ետրոսյանի այլ ձեռագրում՝ ք ւանգստատեդ (սրբագրված 
Հանգստեղ): Տեղ արմատի Լսււլ (սեռ. ետեղ) տարբերակը հին ձև է, դասական մատենագրու-
թյան մեջ ավանդված մի քանի անդամ (տե՛ս Արմ, օոեդ արմատի տակ): 2անդսսւեադ-ք» այղ 
բնույթի բառերից է: 

19 Կցուրդք и. Եփրեմի հարին Ասորլոյ, հրատարակեց հանդերձ ներածութեամբ Հ. Ներսէս 
Ակինեան. Վիեննա, 1957, 
20 Կցուրդների վերաբեր/ալ ծավալուն ու դիտարժան բնագրական ճշգրտումներ ու նի Լ Տեր-

Պ ետ րոսյանը (տե՛ս ՀԱ, 1978, էջ 15 — 48): Հաշվի ենք աո-ել նաև այդ նկատառումները: 
21 Արի ստակես Վարդան ւանր ա ն թ և ա ն դ Համարու մ է անո ւթ - / , աղավաղ ձևեր, 
22 Տե՛ս Ա. Վարդանյանի ուղղումը (Բառաքննական դիտողություններ, Գ, 30 — 31), որը 

և ընդունում է Հ. Աճաոյանը (տե՛ս Արմ, Ա]}ւքւ բառի տակ): 
23 Այլ ձեռագրում՝ դ ս ր ո վ քսօսք (տե՛ս Ակինյանի ծանոթագրությունը): 
^ Լ. Տեր-Պ ետրոսյանր ուղղում է՝ 1)гшЬ (ՀԱ, 1978, 37), 
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^шшЬгшщКишг— щ црш'!р ЬЪ шЬц, ц/1 ищшпкдшЬ Ытр р111ши\пЛ шЬцшцшр 
щштЪрш^штршд» (Ч-, 8)< ( « и Д^ЬушЬ/г шц тшрркрш^пи!* ц)шшЬгшщ1шг) $Ьр-
ЩЪшрпи^Ьр ь ^ т 4 ^шЛшрпиГ ШЬ|]Ш1|ШГ и)шшЬгшЧ1Гщтгш<(-п: 

Цгпф1— «Чрт^и <шр1)шЬЫ Ьр/члшишрур I, ч),шрштрр ЬрцЬЬ {Ьшр/нр крщкд),!^ фпцл^ц 

/нрЬшЬд /г шртЬитш^шЬ Ьтшцшср /чрЬшЪд» (1-, 6) I Ьршё^шш^шЬ г/лрА^р/, шЪ^шЪпи! 

Ри1п/1 итг>11{шршЬп1.Р/шЬ '.шрдр цЦшртРрА { '.'шртдтаЦчт /|А щит /г тЬиш^Ьт/гд 

пшр^шр (; чпии. ГВИрвЛ Ь, Г"ЧЧ- СЬИООЛ *5УЬГ- /^ . ИршЬд ц шЬЬ ,.Ъ!,рЪ 
ьь //I™. яигша «г'/А1 ' вУЙгаИ 4ч, зуагаз ишЦш^, , , „ ' ! , , у „^ 
I!Ыц1 <ш]крИ/1 шЬЛ^ш^шЪ фп^шптР/шЬ шцр]тр ^ Цшрпц //|ЬА/1 

8шг1|1Ш&Ь1Г — V^'шр^Ъп^ ршр/1 / // ^^1^и^Ьп^^ тшЬ, рш1ц[1 л» тшрЬ 1шИЬ чЬш дшЫ/т-
ГГрЛр» (Р, 5)> ЗшгЬииМиГ-р ЧшЛшЬ^ I; инипнрЬг1>1?-/|Ь. Мп/^ш ( шЛЬо гркрЬ^ ршпп^шци-
^шй 11/1 «///ш/л^/льЬ, прЬ риш ЬркпцР^Ь 'лш&ш^ш^шЬ 1/1 ЬцЬ[ V цшрпЫ 

И^и/ч/тп^, ш ш]и Ьр/^т. цпрЬпЫ ^ршршр/г ршпшршЬЬЬрпи/ 1/ пт 70 
ршпЬр/1 шп1]ш^тР^п&р л/1 '-'шу ршпшщш^шрр /ыпр Ь ш</[<П1[1:и-

1цшЪ тип^Ьши^ртРзшЬ ЦшртЬ/11 ЪмГшЬ ^шру^ ршпЬрр Кш^тЬшрЬртйр Ь шр&шЬшурпиГр 
^Ъи/шиш/г к&ицпд [ь</'//> щштЛш^шЬ ршпшршЬ/гя итЬг^дйшЬр, пр/г ш^штшЬрЫ.р^Ь &ЬпЬш~ 
Лп 1/11 4 А^А/ МЧА ^Ьит^тттр, 

ИОВООБНАРУЖЕННЫЕ СЛОВА В Д Р Е В Н Е А Р М Я Н С К О Й ЛИТЕРАТУРЕ 

Л. Ш АВАНЕСЯН 

Р е з ю м е 

В статье рассматривается более 70-т» слов из текстов Гомилий Евсевия Эмесского 
11 Гимнов Ефрема Сирина, не зафиксированных в словарях древнеармянского языка. 

Большинство этих слов — суффиксальные пли сложные, однако, встречаются и 
непроизводные слова: «пахарь», <КА/ «отказывать, игнорировать», «сразу, 
резко», ирП1./ц (музыкальный инструмент).. 

Дана этимология или интерпретация некоторых слов. Собранный материал пред-
назначен для готовящегося «Исторического словаря армянского языка». 


